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RESUMEN 

Introducción: La preparación idiomática de los profesionales de la salud constituye como 

una prioridad para el sistema de salud cubano. En el caso específico de los estudiantes 

de Licenciatura en Sistemas de Información en Salud, el dominio del idioma inglés 

adquiere connotaciones particulares dadas las características de su perfil profesional, 
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que demanda el manejo de información científico-técnica, bases de datos especializadas 

y estándares internacionales. Objetivo: exponer la necesidad de la preparación 

idiomática de los estudiantes de tercer año de la carrera de Sistemas de Información en 

Salud, ante los desafíos del siglo XXI. Métodos: se asume el camino metodológico 

predominantemente cualitativo Se recurre a los siguientes métodos de investigación 

científica: histórico-lógico, analítico-sintético, enfoque de sistema, ascensión de lo 

abstracto a lo concreto, e inductivo-deductivo. Desarrollo: el tercer año de la carrera 

constituye un momento clave, pues los estudiantes se enfrentan a asignaturas como 

Ingeniería y Gestión de Software, Sistema de Codificación Internacional de 

Enfermedades (CIE) y Programación y Gestores de Base de Datos, todas incluyen 

terminologías en idioma inglés. El aula virtual se erige como entorno idóneo para 

potenciar el aprendizaje autónomo y la inmersión en contextos profesionales reales. 

Conclusiones: la preparación idiomática en tercer año de Sistemas de Información en 

Salud es una necesidad impostergable que tributa directamente a la calidad del egreso, 

la inserción laboral y la proyección internacional del profesional cubano de la información 

en salud. 

Palabras clave: preparación idiomática; inglés; Sistemas de Información en Salud; tercer 

año. 

ABSTRACT 

Introduction: Language proficiency for healthcare professionals is a priority for the 

Cuban healthcare system. For Health Information Systems students, English language 

proficiency has particular implications due to the nature of their professional profile, which 

requires handling scientific-technical information, specialized databases, and international 

standards. Objective: Demonstrate the language training necessity for third-year Health 

Information Systems students facing 21st-century challenges. Methods: A predominantly 

qualitative methodological approach is adopted. The following scientific research methods 

are employed: historical-logical, analytical-synthetic, systems approach, moving from the 

abstract to the concrete, and inductive-deductive. Development: The third year is a key 

moment, as students face subjects such as Software Engineering and Management, 

International Classification of Diseases (ICD), and Programming and Database 



Managers, all with a strong terminological component in English. The Virtual Health 

Classroom stands as an ideal environment to promote autonomous learning and 

immersion in real professional contexts. Conclusions: Language proficiency in the third 

year of Health Information Systems is an urgent necessity that directly contributes to 

graduation quality, job placement, and the international projection of the Cuban health 

information professional.  

Key words: Language proficiency; English; Health Information Systems; third year. 

INTRODUCCIÓN 

En la sociedad actual globalizada, en continuo y vertiginoso cambio en la que la 

vivencia de la multiculturalidad se impone como hecho de la vida cotidiana, la 

preparación idiomática adquiere un papel determinante para los profesionales de las 

diferentes ramas del saber. Este lugar preponderante está dado por el incremento de 

las relaciones internacionales por motivos educativos, científico-técnicos, laborales, 

profesionales, culturales o de acceso a los medios de comunicación e información, 

entre otros, hace que el conocimiento de las lenguas extranjeras sea una necesidad 

imperiosa.  

En correspondencia con estas particularidades, que tienen un impacto directo entre 

los profesionales, es válido añadir que en el campo de la salud representa además 

una necesidad imperiosa.  

El dominio de las lenguas extranjeras y en particular del idioma inglés ha dejado de 

ser una opción más en la superación en estos profesionales para convertirse en un 

tema de seguridad para los pacientes y para la comunicación con el resto del equipo 

de profesionales de una determinada institución de salud. Las barreras idiomáticas 

constituyen un riesgo potencial a la hora de brindar una atención de calidad a los 

pacientes.1  

Por otra parte, el inglés constituye el idioma de mayor uso en las conferencias 

internacionales para el intercambio de los resultados de investigaciones, de la ciencia 

y la tecnología. Además, es una de las lenguas más empleadas por la Organización 

Mundial de la Salud. En función de ello, los estudiantes de las ciencias médicas y 

profesionales de la Salud necesitan dominarlo en virtud de que la mayor parte de la 



literatura médica, así como las revistas científicas de mayor influencia a escala 

internacional publican en este idioma1,2.  

Para los profesionales de la información en salud, esta exigencia adquiere matices 

particulares. El inglés no solo es el idioma predominante en las publicaciones 

científicas de alto impacto, las conferencias internacionales y la documentación de 

organismos como la Organización Mundial de la Salud, sino que además constituye 

la lengua vehicular de los estándares, clasificaciones y sistemas de información que 

estructuran el quehacer de estos especialistas.2 

La carrera de Licenciatura en Sistemas de Información en Salud, diseñada en Cuba en 

correspondencia con la metodología establecida por el Ministerio de Educación Superior 

para los Planes de Estudio E, se dirige a la formación de un graduado de perfil amplio, 

capaz de contribuir al desarrollo del país a través del diseño, implantación, control y 

protección de los sistemas de información como insumos en los procesos de salud. Su 

formación abarca campos como Registros Médicos y Estadística de Salud, Información 

Científico Técnica y Bibliotecología Médica, e Informática en Salud 

El tercer año de la carrera constituye un momento crucial en este proceso formativo. 

Según el plan de estudios, en quinto semestre los estudiantes cursan asignaturas como 

Servicios de la Información de los Servicios de Salud, Sistemas de Información en Salud 

y Diseño de Base de Datos, junto a Inglés V. En sexto semestre, las asignaturas 

incluyen, Demografía, Dirección en Salud, Programación en gestores de Bases de Datos 

e Inglés VI, con un acercamiento al inglés con fines específicos. En este año es cuando 

los estudiantes consolidan habilidades para el manejo de información, el trabajo con 

bases de datos especializadas y la aplicación de clasificaciones internacionales, todas 

ellas áreas donde el dominio del inglés resulta necesario. 

La presente ponencia tiene como objetivo exponer la necesidad de la preparación 

idiomática de los estudiantes de tercer año de la carrera de Sistemas de Información en 

Salud, ante los desafíos del siglo XXI. 

MÉTODOS  

Durante el proceso investigativo se emplearon los siguientes métodos:  



Histórico y lógico: permitió determinar los antecedentes y fundamentos del dominio del 

idioma inglés como lengua extranjera en la formación de pregrado en las universidades 

médicas, con énfasis en la carrera de Sistemas de Información en Salud.  

Analítico-sintético: se empleó para analizar las informaciones teóricas sobre los 

diferentes enfoques en la preparación idiomática y la situación actual a partir de los datos 

recogidos en la revisión bibliográfica para la elaboración de la ponencia, las conclusiones 

y recomendaciones de todo el proceso. 

Inductivo-deductivo: propició llegar a inferencias y generalizaciones relacionadas con la 

preparación idiomática en el tercer año de la carrera, así como la sistematización de 

su devenir en el contexto de las ciencias médicas. 

En el nivel empírico se utilizan los siguientes métodos: 

El estudio documental: se examinó el reglamento, las resoluciones, el Plan de Estudio E 

para la carrera de Licenciatura en Sistemas de Información en Salud, los programas de 

las asignaturas de inglés, así como las diferentes bibliografías relacionadas con el tema 

de investigación. 

DESARROLLO 

La universidad contemporánea del siglo XXI reconsidera los propósitos, el carácter y los 

efectos del dominio del idioma inglés en la educación médica superior; se interroga 

acerca del contexto en que se lleva a cabo, y los debates atienden las alternativas para 

la innovación e iniciativas, que en el marco de los procesos formativos y de desarrollo de 

los futuros profesionales, le permita promover el uso del idioma en diferentes contextos 

y para el progreso profesional. Esa función social reveladora del uso del idioma se 

concibe para la formación continua y para toda la vida de los profesionales que egresa.  

La globalización e internalización de la educación son hechos indiscutibles, de ahí que la 

importancia de las lenguas sea transcendental y el idioma con una mayor proporción 

como medio de comunicación es el inglés, reconocido como una de las lenguas modernas 

que más se emplea no sólo en las publicaciones sino también en la instrucción 3,4. 

La expansión del idioma inglés en el mundo actual está dada por los enormes avances 

de los países de habla inglesa en el desarrollo tecnológico, científico y cultural en las 



diferentes ramas del saber. Es así como en la actualidad el inglés actúa como lengua 

franca global en diferentes contextos económicos, políticos, académicos y sociales. 

Según Serrano 5 una lengua franca se puede definir como aquella que es usada por 

diferentes grupos sociales para mantener la comunicación cuando no hay una lengua 

común para hacerlo. 

Otro aspecto para destacar es el acceso a la literatura científica y médica de alto 

impacto indexada en bases de datos como PubMed, Scopus o Web of Science entre 

otros se publican primeramente en idioma inglés. La falta de un dominio adecuado 

del idioma inglés crea dependencia de fuentes secundarias traducidas, introduciendo 

la posibilidad de ser imprecisas en terminología técnica a la hora de interpretar la 

información proporcionada en este tipo de documentos científicos.2 

En opinión de Lillis y Curry6 que las revistas de alto impacto especializadas en temas 

de salud publiquen principalmente en idioma inglés no debe constituir una barrera por 

lo que aconsejan que se deben ofrecer estrategias de preparación idiomática que sea 

una oportunidad para superar cualquier limitación en este aspecto. 

Tal propósito guarda estrecha relación con las proyecciones de trabajo de las autoras 

de la presente ponencia al considerar que aunque el autoaprendizaje es muy 

necesario en este nivel de enseñanza, la preparación idiomática para los 

profesionales de la salud adquiere un matiz diferente por lo que representa en 

términos de calidad del servicio que se brinda a las personas, razón por la cual se 

considera que debe ser guiada, organizada y supervisada desde las instituciones de 

educación superior. 

Así también, Schkinder7 asevera que además de la competencia lingüística, la cultural 

es un pilar fundamental de la salud global. En el uso cotidiano del idioma, esto no es 

más que la idoneidad que deben tener los profesionales para desenvolverse en 

contextos culturales diversos, donde no solo deben ser capaces de dominar el idioma 

sino también tener la capacidad de negociar significados y entender contextos 

culturales mediante el idioma.7,8 

En consecuencia, Krystallidou et al.8 plantean que los sistemas de salud deben 

proporcionar políticas que tengan en cuenta la diversidad lingüística y la competencia 

cultural e invertir en la educación de los profesionales de la salud, además se debe 



proveer con información sobre las posibles amenazas en la calidad del servicio de salud 

cuando las barreras lingüísticas no son efectivamente tratadas e implementar esquemas 

para un monitoreo de calidad en este aspecto. 

De acuerdo con los autores anteriormente citados8 los diferentes tipos de ayuda 

disponibles en los sistemas de salud, los avances de la tecnología y los estudios sobre 

barreras lingüísticas no son suficientes. Por lo que se necesita profundizar en otros 

aspectos referidos a esta temática y que incrementen el alcance de las estrategias para 

la preparación idiomática.  

En consecuencia, al referirse al inglés con fines específicos Pilas et al.9 consideran 

que se debe integrar a la preparación idiomática de los profesionales con el propósito 

de alcanzar el conocimiento necesario para enfrentar las demandas reales de 

comunicación que incluyen la telemedicina, la colaboración internacional en 

investigación y la atención a los pacientes. 

En efecto, la preparación idiomática de los futuros profesionales de la Salud 

constituye una necesidad en el siglo XXI debido a que un dominio deficiente del 

idioma inglés no solo constituye una barrera lingüística, sino también cultural que 

impide la: 

• Comunicación precisa con colegas de otros países 

•  Comprensión de los síntomas de los pacientes de países de habla inglesa 

• Interpretación adecuada de aspectos no verbales y socioculturales que afectan a 

la salud 

• Colaboración efectiva de equipos multiculturales de investigación o de atención 

directa al paciente 

En esta misma línea de pensamiento, es importante enfatizar que las barreras 

lingüísticas interfieren en la comunicación y generan errores en múltiples puntos: 

• Inadecuada interpretación de informes y literatura sobre casos complejos 

• Comprensión de prospectos, nombres comerciales internacionales de 

medicamentos o protocolos de ensayos clínicos  

• Fallos en la transmisión de información en equipos multiculturales, ejemplo en 

entregas de guardia, discusión de casos, interpretación de información en historias 

clínicas y otras. 



En el contexto de la educación médica superior cubana en los últimos años la preparación 

idiomática constituye un eje transversal para las universidades y se apoyan en las 

estrategias curriculares para alcanzar tal propósito.10,11 

Para ilustrar su pertinencia resulta necesario explicar que las estrategias curriculares 

aseguran el logro de atributos presentes en los objetivos generales de las carreras que, 

por su alcance, rebasan las posibilidades de su cumplimiento por una disciplina, y por 

tanto deben ser asumidas por todas o por un grupo de estas durante toda la carrera. 

Estos atributos son exigencias derivadas del desarrollo científico técnico de la época 

actual que se recogen en los objetivos como valores agregados que responden a todo el 

proceso de formación y no a una disciplina en particular. 11 

En consonancia con lo planteado en la resolución 47/2022 del Ministerio de Educación 

Superior en el plan de estudio E de cada una de las carreras de las ciencias médicas 

existe la estrategia curricular de idioma inglés con acciones concretas por cada año y 

constituye una prioridad en el proceso de enseñanza-aprendizaje de cada una de las 

asignaturas que conforman el plan de estudio.12 

La estrategia curricular de inglés se reconoce por su doble condición de disciplina e 

instrumento de estudio y trabajo; contiene orientaciones precisas en torno a la labor 

conjunta de los profesores de idioma y de las especialidades durante todo el tránsito de 

los estudiantes por la educación superior. 

Como parte de la política de perfeccionamiento de la enseñanza del idioma inglés en la 

Educación Superior, el Ministerio de Educación Superior Cubano 13, aprueba el 

Documento base para el perfeccionamiento de la enseñanza del inglés (mediante la 

Resolución No.165 /19), que tiene como objetivo contribuir a la educación 

Por otra parte, este documento atiende aspectos metodológicos, didácticos, pedagógicos 

y establece entre sus premisas fundamentales:  

1- Las proyecciones de desarrollo del país y del perfeccionamiento de la educación 

superior cubana. 

2. El uso del idioma inglés como lengua de la comunicación internacional. 



3. El dominio del idioma inglés como componente de la formación integral del profesional, 

tanto académica como laboral e investigativa y del desarrollo de su personalidad. 

4. El uso del inglés como vía de acceso a oportunidades de formación continua y empleo. 

5. Dentro de las prioridades del mencionado documento está el perfeccionamiento de las 

cuatro habilidades del idioma con énfasis en la expresión oral con el fin de lograr una 

comunicación productiva y consciente que permita abrir las puertas al intercambio con 

otras culturas y el cumplimiento de misiones en países anglófonos. 

El Ministerio de Salud Pública de Cuba prioriza la preparación idiomática de los futuros 

profesionales de la salud por la necesidad de comunicarse profesionalmente en idioma 

inglés. Para lograrlo en las universidades médicas, desde el plan de estudio E, se 

reconoce que la disciplina inglés no solo desempeña un papel académico, sino que 

constituye un instrumento necesario para el trabajo profesional y desarrollo científico de 

los futuros profesionales de la salud, a la vez que posibilita las relaciones de cooperación 

e intercambio de profesionales de este sector en muchos países.  

En consecuencia, el idioma inglés se imparte con un enfoque interdisciplinar, con el 

propósito de desarrollar en los futuros profesionales la competencia comunicativa en el 

uso de este idioma. De ahí la importancia del vínculo estrecho de esta disciplina con el 

modelo de profesional en formación el cual debe estar dirigido a un desempeño en 

consonancia con las características de la sociedad a la que pertenece, aplicando para 

ello, los métodos pedagógicos y didácticos más novedosos y de eficiencia demostrada, 

a través de un proceso de calidad y excelencia. 

A consideración de las autoras, estos aspectos reflejan la esencia de la preparación 

idiomática, en las ciencias médicas, ya que el conocimiento del idioma está presente en 

su quehacer como investigadores, especialistas, innovadores tecnológicos, 

administrativos, y le son necesarios para los servicios de salud que Cuba brinda al 

mundo, y por supuesto, imprescindibles en el fortalecimiento de la ciencia y la tecnología 

en esta área, de ahí su carácter interdisciplinario y transdisciplinario. 

El Licenciado en Sistemas de Información en Salud es un profesional preparado y 

competente para ejercer en la práctica con sólidos conocimientos y enfoque científico. Su 

objeto de trabajo se centra en diseñar y sistematizar los Sistemas de Información en 



Salud desde el registro de los hechos, procesamiento, presentación, análisis, flujo y 

diseminación de la información, así como su proceso científico-técnico, en ambientes 

seguros, mediante el uso de tecnologías apropiadas. 

Este perfil profesional impone demandas idiomáticas específicas, entre las que se 

destacan: 

· Manejo de terminología técnica en inglés: términos como software engineering, 

database management systems, data mining, health information systems, electronic 

health records, interoperability, standards (HL7, FHIR, DICOM), entre otros, son de uso 

cotidiano en el ejercicio profesional. 

· Comprensión de documentación técnica y científica: manuales de sistemas, guías de 

implementación, artículos de investigación, informes técnicos y normas internacionales 

se publican mayoritariamente en inglés. 

· Uso de bases de datos especializadas: plataformas como PubMed, Scopus, Web of 

Science, y las propias bases de datos de la Biblioteca Virtual de Salud, requieren 

competencias de búsqueda y recuperación de información en inglés. 

· Participación en comunidades de práctica y redes profesionales: el intercambio con 

colegas de otros países, la colaboración en proyectos internacionales y la actualización 

continua demandan habilidades comunicativas en inglés. 

El tercer año de la carrera de Sistemas de Información en Salud representa un momento 

de síntesis y consolidación a nivel del futuro profesional, lo que resulta clave también 

incluir aspectos del inglés con fines específicos en la preparación idiomática. Como se 

aprecia en el plan de estudios, las asignaturas de este año integran conocimientos de 

años anteriores y preparan a los estudiantes para las prácticas preprofesionales del 

cuarto año. 14 

En la carrera, los estudiantes deben dominar metodologías, herramientas y 

documentación técnica que, en su mayoría, se encuentran en inglés y en tercer año 

específicamente: 

· Sistemas de Información en Salud que requiere el dominio del Sistema de Codificación 

Internacional de Enfermedades y Procederes Médicos (CIE): la Clasificación 



Internacional de Enfermedades, en su versión más reciente (CIE-11), ha sido 

desarrollada por la Organización Mundial de la Salud y su documentación oficial, así 

como los materiales de capacitación, se producen primordialmente en inglés. 

· Base de Datos: exige el dominio de normas internacionales de descripción y el manejo 

de vocabularios controlados, muchos de ellos de origen anglófono. 

· Programación y Gestores de Base de Datos: lenguajes de programación, sistemas de 

gestión de bases de datos (como MySQL, PostgreSQL) y sus respectivas 

documentaciones técnicas utilizan el inglés como lengua vehicular. 

En el sexto semestre, asignaturas como Sistemas de Información en Salud, profundizan 

en la aplicación de estos conocimientos, y las habilidades idiomáticas se convierten en 

un habilitador fundamental para el acceso a fuentes de información actualizadas y la 

comunicación de resultados. 14 

 A partir de reflexionar sobre los diferentes criterios que sugieren las investigaciones 

consultadas las autoras proponen algunos requerimientos fundamentales a tener en 

cuenta para la elaboración de las estrategias de preparación idiomática para los 

estudiantes y profesionales de la salud, a saber: 

• Motivarlos por perfeccionar el idioma. 

• Emplear las tecnologías de la informática y las comunicaciones para el intercambio 

y la retroalimentación entre profesores y estudiantes. 

• Apreciar el avance en el uso del idioma, y perfeccionar las habilidades que así lo 

requieran. 

• Comprender el impacto del uso de las diferentes habilidades en su progreso 

profesional y académico; así como de acceso a la ciencia y la tecnología. 

• Combinar actividades dentro y fuera de la clase, que beneficien el intercambio, la 

cooperación y la retroalimentación. 

• Tener en cuenta el contexto, los conocimientos y las experiencias precedentes, 

así como las expectativas respecto a su proyecto de vida personal, académico y 

profesional. 



En sentido general, estos elementos juegan un papel estimulador para el crecimiento 

profesional y académico no sólo de los estudiantes de Sistemas de Información en Salud 

sino de todas las carreras de las universidades médicas. 

 

 

CONCLUSIONES 

La preparación idiomática en los estudiantes de tercer año de la carrera de Licenciatura 

en Sistemas de Información en Salud constituye una necesidad indiscutible en el contexto 

del siglo XXI. Las características de su perfil profesional, que demanda el manejo de 

información científico-técnica, bases de datos especializadas, estándares internacionales 

y sistemas de información, hacen del dominio del inglés una competencia transversal 

indispensable. 

El tercer año de la carrera representa un momento clave en este proceso formativo, pues 

los estudiantes se enfrentan a asignaturas con un fuerte componente terminológico y 

documental en inglés, y se preparan para las prácticas preprofesionales y la inserción 

laboral. 
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